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L O N D O N  ÉS A Z  A N G O L O K .

Nem örömest jöttem vala Angliába ; 'az eu
rópai zavart homályos állapotba belefáradva , be
leunva , Keletre az emberiség bölcsőjébe vágy
tam , nagy nemű vegetatiojálól környezve időnk 
aprólékos forgódásairól elfelejtkezni, a ’ természet 
nem a’ politika szavát hallani akartam — ’s i ly 
elmei állapotomban viszonyaim Londonba vezér
lőnek. Kisázsia setétkék ege és átlátszó tengerei 
helyett Anglia ködfellegeit kelle látnom, melyek 
halotti lepelkép függenek a ’ főid fe le l t , ’s a’ Ti iera-  
se mocskos hullámain béeveznera a ’ város tolon
gása közepébe, a’ hol mintegy gyárban csinálják 
a ’ jelenkor határzatlan ’s ingó históriáját * —  a ’ 
világkereskedés fővárosába és  középpontjába. Ked
vetlen valék ; a ’ kalmár szellem mindég oly e l
lenemre volt, mindég kicsinkedéssel láttam azt 
összeköttetve, mert a ’ számokkal ’s eromivekkeli 
szakadatlau bánás utoljára az embereket is csak 
számoknak ’s erőmiveknek nézeti ; <a’ raagasbnak 
’s szelleminek érzése eltompul ’s util itarismus u -  
ralkodik , mint Amer ikában , az ennenesség ha
zája hónában,  ezen Bentham rendszere után a la
kult köztársaságban, hol a’ szellemi egész?'! el - 
nyomatik , az élet a’ legfőbb ingerét, legragyo
góbb színeit elveszti ’s végre unatkozatban vég- 
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zodik-el. * )  Ez az élet örömein rágódó féreg már 
hazámban sok órámat megkeserítette nekem, ’s 
most már itt valék az utiiitariusok közepette, itt 
a’ hol (mint hivém ) csak a ’ test uralkodik és az 
érte lem, nem a’ szellem, mely az írás szava sze
rént egyedül elevenitt. De az érkezésemet követő 
első napok alatt már kezdém átlátni tévelygése
met ;  látám hogy nem a’ kereskedés és az erő- 
mív rendszer teszik időkorunkat kicsinkedővé; 
meggyőződtem minő csalfa az az eszme, mely a ’ 
pénzaristocratiát, a ’ kereskedői szellemet ’s az é -  
let alatt mászó prózáját,  a ’ continens kalmárjai 
után í télve,  elválhatlanoknak tartja. Hiszen a’ 
Médicik és Velencze ’s Genua patríciusai .is ke
reskedők voltak. — Angliában mindenütt gazdag
ság tűnik szembe, mely a ’ kereskedést ki sér i ;de 
annak pontossága nem aprólékos izlés nélküli é-  
pitményekben ’s alapitványokban nyilatkozik, 
mint Németországban, hanem nagy nemű mun
kák legkisebb egyes részeinek tökéletességében. 
— Sehol a ’ világon a ’ főid és a ’ hely nem oly 
drága mint Londonban , ’s még sem látja itt az 
ember ama’ szorongató magas épületeket, amaz 
összeszoritott útszákat, melyeket a ’ continensen 
oly gyakran találunk.Sebői sem látni három emelet
nél többel,  de annál inkább zöld pázsitot a’ házak 
előtt és a’ piaczok közepén , sőt regekép je lenik- 
meg a’ világ városa közepette öt nagy kert (park) 
melyeknek zöldjén a ’ világ kereskedés nyüsgése 
közepette a ’ marha háboritatlanul legel , mintegy 
nagy sivatag békés oasisán.—-Különös! Az ángo- 
lok merő prózai nép ;  a’ poesis, mely mint a’

* )  A’ new-yorki újság egész éven át nem h irdetan- 
nyi öngyilkosságot mint a ’ párizsi egy héten, ’s a’ német- 
országi nagy publicistái kérdések a’ kutya taxa és a’ sza- 
ladvám ( Malzsteuer) alig ha a’ legszellemibb tárgyak kö
zé tartoznak. Ford. J.



gyöngy ,  többnyire csak beteg kebelben érík-raeg, 
hozzájok éppen nem hat át ,  ’s ők még sem ti l
dák eltűrni a’ homályos hideg házak végetlen so
ra i t ,  és titkos vonzalomtól indittatva, í'akat i i lte- 
tének minden piaczra, és füvet nőtetének m a 
gok körü l , hogy a ’ szem nyughassék a ’ pázsit 
lágy  zöldségén , ott a’ hol a ’J ködös ég szürkesége 
nem vidámilhatá. Az útszák és házak i« viszony
ban vannak a’ London borult vastag légkörével; 
hosszak azok és szélesek, teliek nagy nemű, bár 
nehéz épületekkel és szeszélyes formákkal , me
lyekben alatt ,  üveg falak megett,  az egész világ 
kincsei tűnnek szembe, ízléstelien felrakva. Ez a ’ 
climának és az archiiecturának ama’ kölcsönös 
viszonya, melyet minden országban feltalálunk. 
Görögország derült ege a l a t t , az Uyssus szép part
jain felséges stoák és nemes ízlésű l e m pelek , 
nagy márvány oszlopoktól hordoztatva könnye
den emelkedének az átlátszó levegőbe; Róma vu l-  
kános földjén , ama’ halmokon , melyek közt a’ fakó 
Tiberis kanyarog, pompás diadalívek kőitek ki és 
rabszijakra fűzött népek egy Colosseumot, egy  
Péteregyházat á l l í tanak ; Londonban komor kö
dös légben , halvány ég alatt a’ pénz és a ’ ke
reskedés, végtelen útszákat, szintúgy egyetlen egy 
palotát , épitt és az egész világ mindeu mestersé- 
gi sty l je i t ,  mint egy kereskedő .az áruit egymás 
mellé helyezve , ama’ mái Babylont alkotja , mely
ben az idegen bámulva veszti-el magát. — A ’ sze
gény idegen! ő ebben az Angliában utoljára m a
ga magánk idegenné lesz , búcsút kell neki ven
nie élői léletet tő i , melyeket ifiusága óta kétség
telen igazságoknak tarta ; megfogni tanúlnia , a ’ 
mi eddig megfoghatlannak, megegyezhetlennek 
tetszék. Oly tartományban van, hol mindeu ú j 
nak tetszik; az egész életnek más S2tne van ; ,  a ’



víz,  a ’ tenger mely Britanniát mossa egy kevés-- 
sé Lethe tulajdonságú, eltörli az eszméket, me
lyeket a’ continensröl hoz az ember magával.. 
Angliába, a’ politikai haladásban legelői álló néphez, 
a ’ reformok országába jőazember,  ’s mindenüttcon- 
servativ erkölcsökre, századok által megszenteltszo
kásokra , a ’ helyt állás rendszerére talál, mely a ’ po
litikából száműzve, a’ divatok földjén keres menedé- 
ket. Mint meglepődtem, midőn múlatásomnak 
mindgyárt  elsöhetéhen Ascottbán lófultaláskor, pá
holyokban , karzatokon és szekerekben , a’ dámákat 
általánoson azon fő ékességgel lálám , melyet még 
gyermekkoromban ismertem angol rézmetszetek
ről. De még jobban esék , bogy a ’ szépség , most 
is mint hajdon általános szabály maradt az án- 
golnéknál , nem kivétel,  mint a ’ continensen. 
Nagy élénk szemek szabadon mozognak hosszú 
setét szemszőrök alatt j ragyogó fejér fogakat re j
tő rózsaszáj lelett , nemes alakú .keskeny orr e -  
melkedik , ’s a’ szűzszemérnaű arczák, hosszan, 
gazdagon lefiiggŐ fürtöktől árnyékoltatnak. Az 
asszonyok után,  a’ nézők összes tekintete, sok
kal inkább érdekle, mint a ’ szép ángol lovak 
gyorsasága. Úgy tetszék, bogy a’ régiség idejé
be tétettem-át , oly részvéttel kiséré a’ sokaság 
a ’ versenyt és hangos ujjongatássa! és tapssalkö- 
szönté a ’ győzőt, mint egykor a’ rómaiak circusi 

iSzckerezőiket. A’ világ régi és új urainak hason
lósága itt mind tisztábban és teljesebben kitűnik. 
London a’ mái I lóma,  ’s az angolok a ’ római 
szellem maradékai. Mint a ’; rómaiak, mindent a’ 
mi nagy egy világvárosban gyűjtenek-fel ’s a ’ mi 
vasoknak és aranyjoknak ellentál la,  utánnazzák. 
Mint a ’ rómaiaknál, úgy itt a' társasági, a’.pri- 
vát é l e t , a ’ nyilvános által einyomatik. Mind két 
n é p ,  a’ hadban hatalmas, gyű}öli-a’ katonák te
kintetét, ’s száműzi a ’ fővárosból, hol a ’ fegy-



vertelen lictorok és constáblek botjai elégsége
sek a’ cSendesség fenn, ’s a’ törvények tisztelet
ben tartására. Az angolnál , ‘mint a ’ rómainál'  e-  
gyenlő lépéssel balad a ’ test nevelése, a’ lélek 
mivelésével; mert mindkettő jól tud ja ,  hogy az 
ember nem csupa szellem, és hogy éppen a ’ test
tel egybeköttetése az a’ mi őt emberré teszi. 
Mind a ’ két nemzet mesterségszerető , divatból, és 
gyűjtő büszkeségből, időtöltéseik inkább bávasz- 
kodásból mint élvezetből' á l lanak; látni akarnak, 
nem érezni ;; a ’ színjáték kevésbé illeti őket mint 
a ’ circus játékai ,  a- lóverseny, a ’ gladiátorok és 
boxolók véres viadalai. A’ szép iránti érzés á l ta 
lánoson hibázik az ángoloknál, mint hibázott a’ 
rómaiaknál ;  de ezen népnek nagy nemtisége ma
gasan emeli őket más nemzetek fe lébe; az em
beri nemzet érett férfi korába jutott bennök , ’s 
a’ rómainak választolt mondása , ugyan azon jog
gal érőtér az angolra nézve.

Excudent alii spirantia mól Hús óra ;
Tu regeíeimperio populos, Románé, memento !

NEGYEDIK HENRIK ANGOL KIRÁLY.

Negyedik Henrik angol király nagyobb fiá
nak Henrik herczegnek egy igen megbízott ud
vari  cselédje; a’ királyi tábla előtt elvádollatván, 
elfogattaték. A’ herczeg, ki azt nagyon szerette, 
úgy  nézte ezen cselekedetet mint maga személye 
iránti tisztelet h iányá t ; e ’ mellett az udvari hi-  
zelkedők által is fel ingereltetvén, személyesen az 
itélő teremben toppant , ’s egész tűzzel paran- 
csolá az elnöknek , hogy cselédje haladék nélkül 
szabadon bocsáttassék. Az itélő birák féltekben, 
le siiték fejeket, ’s nem vala kedvek a’ herczeg
nek felelni. De az elnök Glasgovi V i l i ám , egész



bátorsággal fe lál la ,. ’s kére e ’ herczeget, hogy 
magát ’s akaratját az ország törzsökös törvényé- 
nek adná a lá ja; .  vagy legalább —. így  szól l a . — 
ha lierczegséged a ’ cselédet mindedképpen kiakar
ja  szabadítani a’ törvény büntető hatalma alól ,  
folyamodjék a’ királyhoz, édes atyjához ’s kér
jen kegyelmet nékie., Ez az egy út yan , melyen 
herczegséged kívánságának, törvény, és igazság 
megbontása nélkül elég tétethetik.

Ezen bölcs beszédeknek oly kevés foganatja 
vala a ’ herczeg előtt , ;hogy előbbi parancsátsüi -7 
getve , ki jelenté, hogyha csak egy pillantásig kér 
sedelmeznének is, azt teljesedésbe yenni , erőszak
hoz fogna nyúlni, Jr-r SíAz elnök látván hogy a’ 
hexczeg vajódilag ; azon van , hogy fenyegetését 
tettel párositsa, .egész Bátorsággal .és. lélekjelenr- 
léttel felkel vén ■ para(nc$olá : bogy az it.é.lőszék te
kintetének hódolva , hagyna fel a’, fogoly kisza- 
badittásával ; egyszersmind a’ • törvény'Széket is , 
i ly  vakmerő cselekedete által ne akadályozza az 
igazság kiszolgáltatásában. Olajat tőlte i ly bánás
mód a’ herczeg tüzére. A’ kinek haragja legma
gasabb fokra hágván,  dühösen ment az elnök
felé ,  azt megijesztendő. De az elnök ön indula
tain uralkodva, bámulásra méltólag fentartá az 
ilélőszék tekintetét , melyben ő a’ király szemé
lyét  viselte. „Herczeg!  így szóba kemény ban- 
gou — éo itt a ’ herczegséged királyának ’s a t y 
jának helyén ül ök,  ki iránt herczegséged ezen 
két okból , kétszeres engedelmességgel tartozik. 
A’ király nevében parancsolom tehát* felhagyni 
czél jával ,  ’s jobb példát adni azoknak a’ kik 
majd alattvalói leendenek ; most pedig hogy en
gedetlenségét, és a ’ törvények ily káros megsér
tését jóvá tegye, tessék töstént fogságra menni , 
a ’ hol addig lesz köteles maradni , mig a’ király, 
akaratját az iránt kijelentendő



Az itélő bíró ily maga rátartása és a’ ha ta 
lom i ly ereje , mintegy menkő ütés volt a ’ her-  
czegnek, a’ melytől annyira megrettent , hogy 
fegyverét le oldván , töstént által adá kísérőinek, 
és az elnöknek magát mélyen meghajtván , a’ nél
kül hogy csak egyet szóllott volna, egyenesen 
az itélőszék fogházába mene. A’ herczeg kísérői 
tüstént a ’ királyhoz siettek, nagyítva az egész 
történetet, nékie elbeszéllendők. De ez a ’ bölcs 
fejedelem a’ megtörténteket gondoson kikérdez
vén,  minekutána azon egy ideig gondolkozásba 
merült volna; kezeit és szemeit az égre emelvén 
elérzékenyedve így  szólla: „Istenem ! mily nagy 
háládatossággal tartozom néked azon jóságodért, 
mi szerént nékem oly itélő birót ajándékoztál ,  
ki az igazságot ki meri szolgáltatni, ’s oly fiat a’ 
ki tud engedelmeskedni, sőt haragját is az en 
gedelmesség oltárán megtudja áldozni. “

G ö d r i  F e r e n c * .

M A K T E L I .

M á n  t e l i  másik párizsi ismertetője Rodier 
Károly, ki könyvtárnok lévén az Arsenal épületben, 
melyben M,intelmek ( Rodier őtet Mentelinek ne
vezi) egy kis szoba engedtetett volt, halála után 
róla életírási rajzolaton adott-ki ,  melyből ezeket 
közöljük; Manteii ,  írja Rodier ú r ,  mint Postel 
Vi lhelm, az ő előképe , azzal dicsekedhetek , hogy 
Európában akármely kimutatott pontról el indul
va tolmács nélkül mehet egészen Cbináig. A ’ szláv, 
arab, persa, zsidó , görög és latin nyelvekben még is 
leggyakorlottabb volt ’s ezeknek a ’ francziával ösz- 
szevegyitéséből alkotott magának saját nyelvet , 
melylyel mind irni mind beszállni szokott. Nem



azért mintha talán a ’ franczia nyelvben valamely 
szót nem talált vo lna,  hanem mivel gondolatai
nak -rendkívüli sebessége ’s hihetetlen .könnyen 
beszéllése nem engedtek elég időt neki arra , hogy 
éppen a’ helyes kifejezést válaszsza, midőn más 
hatvan-kifejezés is állott hatalmában. .Csak .mikor 
vette észre , bogy-még nem értették-meg mon
dását ,  mikor már synonimjainak egész J i tániá ját  
kimerítette,  szűnt, mintegy másod percznyi időig 
’s adott más nyelvre fordítva magyarázatot elr 
bámult hallgatójának, de akkor mindég oda szokr 
ta aztán tenni. „Min t t i ,  mások mondani szok,T 
látok. “ Ez előtt mintegy 13 vagy y 14 esztendő
vel Manteli oly rauukálódásra használtatott ^mely
re egyedül csak ő volt alkalmatos., /izt bízták 
tudniillik rája , hogy : határozza-meg , mily nyel
ven írattak minden kéziratok egy .‘roppant nagy
ságú könyvtárban Y  mi a ’ foglalatjok azoknak 
mire mindentudó tudósaink nem valának képe
sek ,  ’s e’ fontos munka véghez viteléért .1800 
frank díj igértetett. Egy hónap múlva mind meg 
valának nevezve a ’ nye lvek ,  melyeken írattak a ’ 
kéziratok; lefordítva■ czítneik , ’s elrendezve illő 
osztályaikba a’ könyvek. ManteÜ által vévé egy 
hónapi fizetését .’s többször nem jelenék-meg a ’ 
köny vtárban. „ ’S az. úr hivatalhelye ? Kérdezék 
tőle. ,, Nekem nincsen többé hivatalom, “ Jön a’ 
felelet, „mert a’ munkának már vége van, “ Ekr 
kor háládatosságból egy cellát, adának neki Sullyr 
palotában. Többet Maoteli nem kívánt. 154 frank 
évi jövedelme volt,  ’s ebből még sokat meg akart 
marasztani. Én magam láttam egykor őtet tűnőd
ni pénze miatt, .melyet szerencsétlenség miatti 
féltéből bátorságos kezek közé iparkodott letenni. 
Néhány héten keresztül érzé minden kínjait a ’ 
gazdagságnak , ’s félt a’,tolvajoktól. Itt természe
tesen e’ kérdés ötljk az ember eszébe, nem le-



hete-e e’ derék férfi, helyezőién - javí tani?  mire 
elhatárzolt nemmel kell felelnem. Egy ;erős' tél-: 
ben fát küldöttünk neki , ?s ő nem fogadta el. Egy
kor arról b'eszéllgeték vele; hogy nem lenne, le-r 
hetetlen a’ kormánytól nekie ,egy kis nyugpénzt 
kieszközleni,* ’s ő arra,azt felelte raosolygva : t,Mi
re a z t , hiszen most is igen sokam van. “ igaza vo l t ; 
mert szükségei korlátozásánál fogva olyan szabad 
v o l t , milyen csak lehet az ember e’; világon , ’s 
boldog vala,  mert. szakad volt. Végre oda vit
tük a’ dolgot:, hogy egy kényelrnesb és egéssé- 
gesebb szobát szerzettünk nekie mint volt az a’ 
l y u k ,  melyben oly sok: éveket tőltött-el , ’s mi
vel a ’ kormány ezen kedvezese nem volt ellené
re , érdemesnek érezvén magát arra munkáji ál
t a l , gyermeki örömmel vonúla új szállására. Fá j -  - 
dalom , csak nyolcz napig, .élhetett benne., -r- 
Muit évi december 22ikén déiutáni;3 óra tájfian 
Mari teli szokása szerént kiindula két korsójával,  
hogy a ’f Seinéből; tő l t s e -m eg .A ’ folyó még nar 
gyón áradva , vala., , A’ pbilpsophus elérkezék las-r 
san lassan L o u v ie  i’ s sziget legszélsőbb végéig. 
Megtőlté egyik korsóját,' ’s* kitevé a ’ , partra , ’s 
azután lebocsátá a’ vízbe a’ másikat is. A ’.felhu- 
zás hihetőleg felette nehéz vala nékie,  mert már 
.öregedni kezdett volt ,  ’s élete.módja nem igen 
erősíté. Úgy vették észre, hogy balkezével egy 
csónakhoz támaszkodott mely nem, volt a’ part
hoz kötve, hanem a’ folyam, által csak odahajt
v a ; e ’ miatt a’ fcsónak tovább s ikamlék’s a ’ sze
rencsétlen Manteli habok közölt eltünék ; a ’ nap
számosok , kik ott fái rakosgattak, segítségértki- 
.áltozának ;, némely hajósok elhaladónak, de a* 
nélkül hogy - őket hallottak volna. Egy negyed 
óra múlva egyik keresgélni kezdé , de már igen 
késő vala. Semmit sem találónak , ’s ha találnak 
vala is ,  az csak holt test lett volna, Ezen embe



rek könnyen megvigasztalák magokat ; hiszen az 
elbölt csak az arsenalbeli vad ember vala;  de 
ők nem tudták , hogy ez a* vad ember századunk 
legnevezetesb férfiainak egyike volt. Manteli mint
egy ötvenedik esztendő körül járt. Kétség kivül 
sók kéziratot hagyott hátra 'maga után , de hogy 
azt használni lehessen , érteni kellene, ’s hogy ér
teni lehessen, a’ végett egy  második M a n te l i t  
-kellene találni,  mit nem találandunk.

‘ ' Eddig Rodier úr. <
• ■ Mantelit a’ magyár olvasó közönséggel T e s -  

s é d  i k: F e r e o ez  úr ismertette legelőször a’ Tur  
dományos Gyűjtemény 1827iki XJik kötetében. 
Az ismertető úr I827ben Francziaországban ú -  
taztakor Párizsban az Arsenal épületbeli lakában 
találta már Mantelit;  beszállt vele francziául , 
németül ,• magyarul . ' A ’ magyar1 nyelvet csak 
nem egészen elfelejtette volt. Említette akkor 
Mante l i , hogy gyermekségéről keveset tud , Szü
letése helyéről nem emlékezik ; azt tudta , hogy 
egy két esztendeig Pozsonyban lakott, Leopold 
császár koronáztatásakor egy ház fedélről leesett , 
vad fiit volt, lovakat őrzött * mintegy 13 eszten
dős korában hagyta el hazáját,  hogy a ’ világot 
láthassa tudományoknak élhessen. Berlinben két 
évig tanult. Nevét igazán nem tudta: azonban 
említette, hogy Párizsban M a n d e l á n k  hívják. 
Calboíicus vol t ; gyermek korában csak magya
rul beszéllt; 1827ben arab nyelvvel és astrooo- 
miával foglalatoskodott leginkább.

AZ INFLUENZA NEM Ú J  BETEGTÉG.
A\ közelebbről Európának több országaiban 

ismétleni megjelent járvány (mely  az olaszoktól 
i n f l u e n z a ,  a’ francziáktól még 1743ban l a  
g r  i p p e névvel tiszteltett-meg) magyarosan n á t-  
h a h u r u t i  á z , vagy l a  k n y  o s ki  d e g l e  1 é s



fe lől , ’ a ’ mely' mostanában magái megjelenésének, 
hirtelensége^ széles kiterjedése;, úgy . tartóssága-? 
hoz ’s kór jeleihez képest kitűnő; szelídsége által 
különbözteti-meg régibb tegmé^zetétől, egy lon
doni hírlap ugyan csak odoi pryos Grul 1 y közle
ménye után , ki- a ’ nyavalyának különböző idők? 
.bet}0uralkqdását a’ ,14dik század óta mind e’ máj 
napig korszerénti: ( chronologiai ) rendben előad? 
jV, .  kÖ.vetkezepdőket; ir ja : :

A ’ 14djk században a z l ' 5 2 5 ,  1327 v 1558 ,  
és az (1587flik ;évpkhpP;‘QlaSzqrszágban mutatko
zott, a ’ járvány , V  egy u’a'kás, öreg em bert .el. is 
seprett.; A ’, lödik században áz 1405 ,  1.410 , 1411 , 
.1427, 1482dík években Francziaországban , 1428'; 
bán; Olaszországban uralkodott. . A’ tizenbatppik 
században bevándorolta ezen láz Olasz-, Francziar, 
és Spanyolországokat. Első ,EiIpp király nője . An
na ezen betegségnek lön áldozatja , XlIIdik Ger
gely pápa. élete is veszélyben forga miatta. Áy 
1537 , 1 5 5 9  , ' 0 5 7 4 ,  és 158Qdik években békalao,- 
dozta a ’ járvány, egész Európát , sőt ha némely 
akkori íróknak hinni lehet, kiterjeszkedett Ázsiád
nak egy. nagy .darabja felelt is., Ezen időben á r  
táljában halálos,' azonban legmérgesebb . Olaszon? 
Szágban vo lt , h'o.I akkorában érvágással ‘próbál,- 
tak rajta segileoi. Csak az egy Kómában 9000 
ember veszeit-el általa. V i l l á i b a  azt erősít i ,  
hogy a’ grippe dúlásai miatt Madrid szintepuszr 
iává lett.; Barcellonában oly hirtelenséggel ter je-  
dett , hogy kevesebb mint tizenkét napok alatt 
2Ü,000en estek belé. 1590 és 1591ben Francz ia - ,  
Kémet-és Olaszországokban találjuk , a ’ mikor kü? 
Ionosén a’ férfiakat járta. 1590dik év kisasszony ha
vától , a’ következő év kisasszony haváig több mint 
60,000 ember esett el áldozatul miatta. A’ 17ife szá
zadban 1685ben Londonban ütött ki a ’ j á r v á n y , ’s 
itt is különösön az öregebbek lőnek martaléki. 1665-



bán a’ velenczei státusokban uralkodott, holott is 
egy hét leforgása alatt '60,OOOen estek belé. Az 1669 
és 1675-dik évekbeh Német- és Francziaországokat; 
l ‘676’-ban ismét Német- és1 Angolországokat látó— 
gattameg. S y d e  ri 'hám ezen nyavalya pusztításai
ról emlékezvén azt mondja , hogy Számos családok 
egyszerre lepetlek-meg általa. lö79ben Angolor
szágban iilött-ki a ’ já rvány ;  1691ben Magyar- 
országon , Styriában , Karinthiábán, -Tyrolisban;, 
Helvétziában , és á’ Tlajna vidékében mutatkozott. 
’1695ben Párizsbarr és l ióíüában 'iszonyúan dúlt. 
Kómában többnyire a’ gyermekeket hordotta-el.

1 1 A ’ lizennyolczadik • század- kezdetével 1709- 
ben keresztül kasul kalandozta Ilelvétziát, Fran
czia-' és Olaszországokat. 1729ben Orosz- , Len
g y e l - ,  Magyar-, ; Német-, Svéd- , Dán-, Franczia-, 
Angol-,  Olasz- és Spanyolországokban tanyázott. 
Soha sem valaa ’ járvány szélesebben eláradva mint 
•'ekkorában’: Ezen évben, a’ betegség januárban a' 
jég  olvadásával ütött ki. Helvetziában m é g  j ám
borul viselte magát ; de Londonban, Párizsban 
Spanyol-  és Olaszországokban szerte d ú l t , ’s ször
nyű  pusztulásokat okozott: Sz. András hava nyolcz 
első napjái alatt1 Londonban 907 embert pusztitá 
el. Hasonló kiterjedéssel járta bé ezen ragadvány 
az 1755ik évtől 1734ig az; ismeretes világnak is
mét egy nagy részét. Ekkor a ’ következő mene
tet tartotta : Sz. András havának a’ közepe táján 
1732ben Szász-és Lengyelországokban jelengette 
magát ;  innen Németország, Helvétziá és Holland 
felé vévé útját , ’s Karácson hava elején már An
golországban meg volt telepedve. Boldogasszony 
hava elején Flandriába , ’s ugyan ezen hó köze
pe tájait Párizsba érkezett. Éppen ezen hó vége 
felé Irlandban, Bőjtelő havában pedig Olaszor
szágban keringett; 15kén Livoruót látogatta-meg, 
’s a’ hó végén egyszerre jelenik-meg Nápolyban



és Madridban. Ezen évben átszállóit az új világ
ba i s , ’s olt jelesen új Angolországban telepe-, 
dett-le. Innenidéi felé indulvaJBarbaden és J a 
maica szigeteket majd délnyugotnak irányozva 
útját Perut és,Mexicot, látogatta-meg. Ezen tá
vol világrészeken éppen azon kórjelek kíséreté
ben jeleugette magát a’ . ragad vány , mint a ’ mer 
Jyekkel Európában mutatta vala magát ; lovak és 
kutyák el kapták;  a ’ hideg szerfelett kemény, vo lt ; 
a’ mint az olvadás bé állott, ’s az idő szelídülni 
kezdett,  tüstént kiütött a ’ betegség. Az 1737dik 
évben ismét Angolországban találjuk, i d u x h a m  
akkoráról a’ betegség kórjeleiről ’s természetéről 
egy munkát irt. 1742ben Németországban jelenjt.- 
meg ’s apránként Hollandot, Angol-, Eranczia- és 
Olaszországokat keresztül futotta. Romában 2000 
ember balt-el benne; talán azon okból , mint egy 
korbeli iró megjegyzi, mivel az olasz orvosok 
szerfelett hebehurgyálkodtak az érvágással a ’ be- 
tegek körük (ilalici medici nimis prompti a d , e -  
mittendum sangvinem) 1742ben béjárta ezen nát
ha hurutláz Olasz-.Franczia' résAngolországokat. 
H u x l i a m  azt mondja,  hogy Londonban egy 
bét alatt ezer embert: taszított s í rba,  lovak . ’s 
különösen dámvadak szenvedtek benne. Akbqr 
adták ezen ragadványuak, ;  mint fölebb is meg
jegyeztetett a ’ g r  i p p e*) nevet: Francziaország- 
ban. I745ben Németországban, 1758ban Scotziá- 
ban uralkodott, J762ben ismét Németországról 
egész Európára elragadott,  annak majd minden 
tartományaiban elterjedvén. B a k  é r megjegy- 
zette ,  hogy azon időben a’ járvány Londonban 
a ’ Cityben sokkal mérgesebben pusztított, mint 
a’ külvárosokban. Boroszlóban naponként száz

. *)'Xa gi i pp e ’hiagyarosítva .'-fetitlkivflli'irágaszkíM. 
tiás valamihez , 'szerfeletti hajlandóság valamihez, kpzbál- 
-ványozáisa. valaminek.-1. Les..>‘ ."s i-.



embert ölt meg a* betegség. BöjtelőliaVában kez
dődött ’s szinte fél, esztendeig hatalmaskodott. 
Mindszenthavában Amerikába ment által. 1767- 
ben egész Spanyolországot megkiiiózta ; 1775ben 
pedig ismét elterjedt egész Európában. Emberek, 
és állatok különbség nélkül meglepettek általa. 
Akkor adták neki csak nem köz megegyezéssel 
az i n f l u e n z a  nevet ,  ezen olasz kifejezés alatt 
értvén a ’ levegőnek vagy más elemeknek azon 
veszélyes hatását, melylyej gyanitl iálólag azok az 
emberi testre, sőt az állatokra is béfolytak. A ’ 
ragadvány Olaszországban ütött-ki. Í780ban Fran
czia- és Angolországokat kereste-meg. Bolygó,  
L é d  é r e z ,  C s a p o d  á r  ’s a ’ l. (follette, coquet- 
t e ) nevezeteit ekkor kapta FrancziaorSzágban. 
1782ben Orosz-, Svéd- és Németországokban u- 
ralkodott ismét az influenza, Egy nevezetes tü
nemény vala ezen időben , bogy Boldogasszony 
hava 27kén estve a’ bévrnérő, mely a’ o pont 
alatt a’ 35 foknál ( ? )  ál lott,  egyszerre a’ fagy
ponton feljül bárom foknyira szökkent. Ez egy 
napon négy ezer embereseit Sz. Pétervárban ezen 
betegségbe. A’ németek v i 11 á m s e b e s- n á t h a- 
h u r u t n a k  ( Blitz-katarrh ) nevezték, ezen el
nevezés által annak hirtelen véletlen szokott meg
jelenését ki vánvári kifejezni. A’ parton fekvő árt- 
gol és hollandi hajós-sereg matrózai egyszerre le-  
pettek-meg ezen nyavalya által. Ezen idő * tájatt 
ütött-ki egy kemény égiháboru után a’ ragad
vány Sinigagliában Olaszországban; innen Ro- 
m agná , Umbt'ia, Latium , Toscana vidékeire 
’s a’ pápa státusaira is kiterjeszkedett. Majd Ve- 
leDCzén ál ta l , ismét a ’ száraz főidre tértvissza , 
meglátogatván itt Páviát , Veronát , Bresciát, és 
a ’ mailándi környéket. 1799beo Oroszországban 
talál juk szerte szét csatangolva, különösön -Ka
zán , Moszkau, Sz. jPétervár iés Kronsladt váró



sokban dühöngve. A ’ tizenkilenczedik században 
1800ban déli Francziaországban mutatta. magát 
a’ ragadvány- 1802ben és 1805ben Olasz- es Fran.-, 
cziaországban , 1813ban Francziaországban, 1817- 
ben Franczia-és Angolországokban ; 1851ben O- 
rosz- ’s Németországnak egy nagy részében, 1 853- 
ban Angliában ’s a’ német főidnek sok tartomá
nyaiban. Ezen folyó évben alig ha meg nem ke
rü li ismét egész Európát.

Ha már ezen korszerinti átnézeteket öszve- 
vetji ik , azon meggyőződésre vezérelnek bennün
k e t , hogy ezen járvány inajd mindég akkor áll 
e lő ,  ha a ’ kemény hideget hirtelen lanyha ned
ves időjárás váltja-fel. Rendszerént Sz. András, 
Karácson, és Boldogasszony havaiban szokott e -  
lőállan i, ’s ha olykor nyáron át is kiütött, meg
jelenését mindég rendkívüli hideg e lőzte-meg, 
mely után nyirok ’s vizenyős ködök uralkodtak. 
Számos és nagy vándorlásaiban csak egyszer u. in. 
1831ben ütött öszve az epemirigygyel (cholera), 
mi szerént kétséget sem szenved az , hogy ezen 
öszve találkozás csak történetes volt, ’s ezen ösz
ve találkozás megújulásától jövendőre nincs o- 
kunk tartani.

N. —
■ - —_— !---- .— ■ i

S E P  R  Ü  S F É R F I A K .

(tiszteleti czún. ) '

Medinában 40 emberek (többnyire feketék) 
csupán azon munkával foglalatosok , hogy a ’ nagy 
próféta temető helyét szüntelen seperjék, tiszti — 
tsák , takarítsák. — Az ilyenek neveztetnek sep- 
rüs férfiaknak (az ő nyelveken: F e r ra sch ) ,  és 
ezen hivatal az islamismus vallóinál oly nagy tisz-



leletben van, hogy a’ szultán sokszor tiszteletbe
li seprüseket is nevez-ki: — egy oly méltóság, 
mely rendszerént csak a’ legnagyobb kedvenczek- 
nek szokott adatni.

AZ M BETŰ A? BONAPARTE ÉLETÉBEN.

A’ Bonaparte életében az M betű igen nagy- 
és szembetűnő szerepet játszott. Az ő hat m ar
sa lja inak , és (a’ mennyiben tudva lehet) 26 osz
tály generáljainak nevei M betűn kezdődtek, u. m . : 
M urá t, Moncey , Massena, Mortier, Macdonald, 
Marmont.— Továbbá: Miollis, Montbrun; Mou- 
tón, M orlo t, M erle , Mermet, Musnier, Mathieu, 
Marchand , Milhaud , Maison , Merlin, Morand 
M enou, Margaron , M ailier, Molitor, Meunier, 
Morin , Mancune, Marcognet, Marulez , Maro- 
seausin , Menard , Monnet.— Az ő első ütköze
te volt Montenotténál, az utolsó Mont St Jean -  
nál ; •— ezen kivül nyertes volt a’ következendő 
ütközetekben: Millesimo- Mondovi- Marengo- 
Moszkau- Montmirail- és Mónteraunál. — M aj- 
land volt az első, Moszkau az utolsó ellenséges 
város, melyekbe triumfálva bement; -—  Madrid
ba is győzedelmesen ment, hanem Madrid és 
Moszkau néki veszedelmet szereztek.— Szent He
lénában vele Montholcn, és első kamarás ud- 
■varnokja Marchand voltak. Legelébb Murát, az
után Marmont hasonlottak-meg tőle. Egyiptom 
Menou által veszett-el; — a ’ pápa Miollis által 
fogattatott-el.— Moreau egy ideig az ő vetélke
dő társa volt; azután ellene öszveesküvést for
ralt. — A’ ministerei között hárman így  nevez
tettek : Marét, Montalivet, és Mollien ; —- első 
kamarás ura volt: Montesquieu. — MalmaisoDaz 
ő utolsó lakhelye Francziaországban. ' ,

.... K. .1 .*


